T DOPRAVNY URAD

TRANSPORT AUTHORITY

DU/F350-BIv2/OPL
VYBAVENIE LETUNA PRE PREVADZKU V NEOBCHODNEJ) LETECKEJ DOPRAVE NCC
AIRCRAFT EQUIPMENT FOR NCC (Non-commercial Operations with Complex Motor-powered Aircraft)

Typ lietadla: Poznavacia znacka (poznavacie znacky rovnako Prevadzkovatel’
Aircraft Type: vybavenych letinov): Operator:
Registration marks (registration marks of
same-equipped airplanes):
Sériové éislo:
Serial No.:

Tymto prevadzkovatel potvrdzuje, ze vySSie uvedené letuny su vybavené zariadenim, ktoré spliia poziadavky
Nariadenia (EU) €. 965/2012, Cast NCC, Hlava D ODDIEL 1 Letuny a prislusnych vysvetlujucich materialov
AMC a GM pre neobchodnu letecku dopravu.

The operator confirms that the above airplanes are equipped with a device that meets the requirements of Regulation (EU)
No. 965/2012, Part-NCC, Subpart D and related explanatory materials AMC and GM for non commercial air transport.
Oznacte krizikom (x) riadok ,,Ano“, ak je vyhovujuce zariadenie su¢astou vybavy letuna.

Make a cross (X) line "Yes" if the matching is part of the equipment of the airplane.

Vyhowije ustanoveniu
nariadenia
Compliance with regulation

Ano Poznamka
Yes Remark

Vybavenie
Equipment

Pristroje a vybavenie — vSeobecne /Instruments and equipment — general

a) Pristroje a wbawenie pozadované v tejto pod€asti musia byt schvalené v sulade s prisluSnymi poziadavkami na letowi
sposobilost, ak:

a) Instruments and equipment required by this Subpart shall be approved in accordance with the applicable ainvorthiness
requirements if they are:

1. ich letova posadka pouziva na kontrolu drahy letu;

1. used by the flight crew to control the flight path; NCC.IDE.A.100(2)(1) L]

2. su pouzivané na dosiahnutie suladu
s NCC.IDE.A.245; NCC.IDE.A.100(a)(2) L]
2. used to comply with NCC.IDE.A.245;

3. su pouzivané na dosiahnutie suladu s

NCC.IDE.A.250, alebo NCC.IDE.A.100(a)(3) ]
3. used to comply with NCC.IDE.A.250; or
4. su v letune nainstalované. NCC.IDE.A.100(a)(4) |:|

4, installed in the aeroplane.

b) Pri nasledujucich prvkoch wybawenia, pokial sa v tejto pod€asti pozaduju, sanewzaduje schvalenie:
b) The following items, when required by this Subpart, do not need an equipment approval:

1. Nahradné elektrické poistky
1 spare fuses: NCC.IDE.A.100(b)(1) []

5) first-aid Kits;

6. Vybawvenie na preZitie a signalizatné vwybavenie

6) survival and signalling equipment; NCC.IDE.A.100(b)(6)

7. Vle€né kotw a wbawenie na zakotvenie a
7. sea anchor and equipment for mooring; and

2. independent ponable tghts, NCC.DE.A.1000)2) | [
g) zrrwezgc?u?;de”?i/me piece; NCC.IDE.A.100(b)(3) [
jj E,Zz;{f‘tkhg}jg; NCC.IDE.A.100(b)(4) ]
5. Supraw na poskytnutie prvej pomoci NCC.IDE.A.100(b)(5) (]
[]
[]

NCC.IDE.A.100(b)(7)

8. Detské priputacie zariadenia.

8) child restraint device. NCC.IDE.A.100(b)(8) L

c) Pristroje a wbawenie, ktoré sa nepozaduju v tejto podCasti, ako aj ostatné wbavenie, ktoré sa nepozaduje v inych
prislusnych prilohach, ale nachadza sa na palube, musia spinat tieto podmienky:

¢) Instruments and equipment not required by this Subpart as well as any other equipment which is not required by other
applicable Annexes, butis carried on a flight, shall comply with the following:
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1. Informacie ziskané z tychto pristrojov, wybavenia
alebo prislusenstva nesmie letova posadka pouzit na
dosiahnutie suladu s prilohou | k nariadeniu (ES) €.
216/2008 alebo s ustanoveniami podla

NCC.IDE.A.245 a NCC.IDE.A.100(c) ]

1. the information provided by these instruments,
equipment or accessories shall not be used by the flight
crew to comply with Annex | to Regulation (EC) No
216/2008 or NCC.IDE.A.245 and NCC.IDE.A.250; and

2. pristroje a wbavenie nesmu owlywit letovu
sposobilost letuna, a to ani v pripade poruch alebo
nesprawej Cinnosti.

2. the instruments and equipment shall not affect the
ainworthiness of the aeroplane, even in the case of
failures or malfunction.

NCC.IDE.A.100(c) ]

d) Pristroje a wbavenie musia byt lahko ovadatelné
alebo pristupné z pracomého miesta, kde sedi €len
letovej posadky, ktory ich potrebuje pouzit.

d) Instruments and equipment shall be readily operable
or accessible from the station where the flight crew
member that needs to use it is seated.

NCC.IDE.A.100(d) L]

e) Pristroje, ktoré pouziva ktorykolvek c¢len letovej
posadky, musia byt usporiadané tak, aby umoznovali
danému clenovi letovej posadky lahko vidiet' ich udaje
z pracomého miesta s ¢o najmenSou odchylkou od
polohy a zorného pola, ktoré obyCajne zaujima pri
pohlade dopredu v smere letu.

e) Those instruments that are used by a flight crew
member shall be so arranged as to permit the flight
crew member to see the indications readily from his/her
station, with the minimum practicable deviation from
the position and line of vision which he/she normally
assumes when looking forward along the flight path.

NCC.IDE.A.100(d) ]

f) V8etko poZzadované nudzove wbavenie musi byt
lahko dostupné na okamzité pouZitie.

f) All required emergency equipment shall be easily
accessible for immediate use.

NCC.IDE.A.100(e) ]

Minimalne vybavenie pre let/ Minimum equipment for flight

Ak akykolvek z pristrojov, prvkov wbavenia alebo funkcii pozadovanych na zamyslany let nefunguje alebo chyba, let sa
nesmie zacat pokial:

A flight shall not be commenced when any of the aeroplane’s instruments, items of equipment, or functions, required for the
intended flight are inoperative or missing, unless:

a) prevadzka letuna neprebieha v sulade so
zoznamom minimalneho wybavenia (MEL)
prevadzkovatela NCC.IDE.A.105(a) O
a) the aeroplane is operated in accordance with the
operator's minimum equipment list (MEL);

b) prevadzkovatelovi  nepowli  prislusSny organ
prevadzkovat letin v ramci obmedzeni zakladného
zoznamu minimalneho wbavenia (MMEL), alebo

b) the operator is approved bythe competent authority
to operate the aeroplane within the constraints of the
master minimum equipment list (MMEL); or

NCC.IDE.A.105(b) O
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c) letun nepodlieha powleniu na let wdané v sulade s
prislusnymi poZiadavkami na letowi spdsobilost.

c) the aeroplane is subject to a permit to fly issued in NCC.IDE.A.105(c) ]
accordance with the applicable airworthiness
requirements.

Nahradné elektrické poistky / Spare electrical fuses

Letuny musia byt whbawvené nahradnymi
elektrickymipoistkami s menovitymi  hodnotami
potrebnymi na Uplnd ochranu obwvodov, aby mohli
nahradit tie poistky, ktorych wmena je poCas letu
powolena. NCC.IDE.A.110 O
Aeroplanes shall be equipped with spare electrical
fuses, of the ratings required for complete circuit
protection, for replacement of those fuses that are
allowed to be replaced in flight.

Prevadzkové svetla / Operating lights

Letuny prevadzkované v noci musia byt wbavené:
Aeroplanes operated at night shall be equipped with:

a) systémom _pr_otizr_éikovych swetiel; NCC.IDE.A.115(a) 0
a) an anti-collision light system;

b) navigaénymi/polohowmi svetlami;

b) navigation/position lights; NCC.IDE.A.115(b) o
C) prlsta\_/acm reflektorom NCC.IDE.A.115(c) 0
c¢) a landing light;

d) oswvetlenim napajanym z elektrickej siete letuna,

zabezpe€ujucim  dostato€né oswetlenie  Vdetkych

pristrojov a wbawenia, ktoré su newhnutné pre

bezpe€nu prevadzku letuna;

d) lighting supplied from the aeroplane’s electrical NCC.IDE A.115(d) U
system to provide adequate illumination for all

instruments and equipment essential to the safe

operation of the aeroplane;

e) oswetlenim napdjanym z elektrickej siete letuna

zabezpec€ujucim oswetlenie vo VSetkych priestoroch

pre cestujucich;

e) lighting supplied from the aeroplane’s electrical NCC.IDE.A.115(e) U
system to provide illumination in all passenger

compartments;

f) elektrickym prenosnym lampaSom pre pracovné

miesto kazdého ¢lena posadky a

f) an independent portable light for each crew member NCC.IDE.A.115() O
station; and

g) svetlami whowjicimi medzinarodnym predpisom

na predchadzanie zrazkam na mori, ak je letun

prevadzkovany ako vodny letun.

g) lights to conform with the International Regulations NCC.IDE.A.115(g) O
for Preventing Collisions at Sea if the aeroplane is

operated as a seaplane.

Prevadzka VFR - letové a navigacné pristroje a stivisiace vybavenie
Operations under VFR — flight and navigational instruments and associated equipment

a) Letuny prevadzkované pocas dna podla pravidiel letu za viditelnosti (VFR) musia byt wbavené prostriedkami na meranie
a zobrazovanie:

a) Aeroplanes operated under VFR by day shall be equipped with a means of measuring and displaying the following:

- magnetickeho kurzu NCC.IDE.A.120(@)(1) | [
. magnetic-heading;

. ¢asu v hodinach, minutach a sekundach;

. time in hours, minutes and seconds; NCC.IDE.A.120(2)(2) N

. tlakovej wsky;
_ pressufrevgmtﬁde- NCC.IDE.A.120(a)(3) O

WWINDN(F -
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. indikovanej rychlosti

. indicated airspeed; NCC.IDE.A.120(a)(4) O

sklzua
' slip; and NCC.IDE.A.120(a)(5) ]

oo o[s &

. Machovho ¢isla, ak sa obmedzenia rychlosti
wijadruju Machowm ¢islom;

6. Mach number whenever speed limitations are
expressed in terms of Mach number.

NCC.IDE.A.120(a)(6) O

b) Letuny prevadzkované za meteorologickych podmienok pre let za viditelnosti (VMC) nad vodnou plochou a mimo dohladu
pewniny, alebo za podmienok VMC v noci, alebo za podmienok, v ktorych nie je mozné udrzat letun na Zelanej drahe letu
bez pouzitia jedného alebo viacerych dodatoénych pristrojov, musia byt popri ustanoveniach pismena a) naws$e wbavené:
b) Aeroplanes operated under visual meteorological conditions (VMC) over water and out of sight of the land, or under VMC
at night, or in conditions where the aeroplane cannot be maintained in a desired flight path without reference to one or more
additional instruments, shall be, in addition to (a), equipped with:

1. Prostriedkami na meranie a zobrazovanie:
1. a means of measuring and displaying the following:

i) zatacania a sklzu;

i turn and slip: NCC.IDE.A.120(b)(1)(i) ]
i) letovej polohy; .

iy attitude: NCC.IDE.A.120(b)(1)(ii) O
iii) vertikalnej rychlosti a

i vertical speed: and NCC.IDE.A.120(b)(1)Gii) | O
iv) stabilizovaného kurzu a .

iv) stabilised heading; NCC.IDE.A.120(b)(1)(iv) O
2.Prostriedkami signalizacie nedostato¢ného

napajania gyroskopickych pristrojov a NCC.IDE.A.120(b)(2) n

2. a means of indicating when the supply of power to
the gyroscopic instruments is not adequate; and

3. prostriedkami zabranujucimi nesprawnej ¢innosti
systémov indikacie rychlosti pozadovanymi v pismene
a) bode 4 wlyvom kondenzacie alebo namrazy.

3. a means of preventing malfunction of the airspeed
indicating system required in (a)(4) due to
condensation or icing.

NCC.IDE.A.120(b)(3) O

¢) Ked su na let potrebni dvaja piloti, letiny musia byt
whbavené doplnkowmi samostatnymi prostriedkami na
zobrazovanie:

¢) Whenever two pilots are required for the operation,
aeroplanes shall be equipped with an additional
separate means of displaying the following:

]

NCC.IDE.A.120(c)

. tlakovej wsky;

. pressure altitude; NCC.IDE.A.120(c)(1)

. indikovanej rychlosti;

. indicated airspeed; NCC.IDE.A.120(c)(2)

. sklzu alebo zatacania a sklzu, podla potreby;

. slip, or turn and slip, as applicable; NCC.IDE.A.120(c)(3)

. letovej polohy, ak je to pouzitelné;

. attitude, if applicable; NCC.IDE.A.120(c)(4)

. vertikalnej rychlosti, ak je to pouzitelné;

. vertical speed, if applicable; NCC.IDE.A.120(c)(5)

. stabilizovaného kurzu, ak je to pouzitelné a

. stabilised heading, if applicable; and NCC.IDE.A.120(c)(6)

~N[o oo als 2w wd N[ o

Machovho ¢isla, ak sa obmedzenia rychlosti
wjadruju Machowm ¢islom, ak je to pouzitefné.

7. Mach number whenever speed limitations are
expressed in terms of Mach number, if applicable.

O |g|djgjgdjopf

NCC.IDE.A.120(c)(7)
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Prevadzka IFR - letové a naviga¢né pristroje a stvisiace vybavenie
Operations under IFR — flight and navigational instruments and associated equipment

Letuny prevadzkované pocCas dna podla pravidiel letu podla pristrojov (IFR) musia byt wbavené:

Aeroplanes operated under IFR shall be equipped with:

a) prostriedkami na meranie a zobrazovanie:
a) a means of measuring and displaying the following:

1. magnetického kurzu;
1. magnetic heading; NCC.IDE.A.125(a)(1) N
2. ¢asu v hodinach, minatach a sekundach;
2. time in hours, minutes and seconds; NCC.IDE.A.125(2)(2) u
3. tlakovej wsky;
3. pressure altitude; NCC.IDE.A.125(a)(3) L
4. indikovanej rychlosti;
4. indicated airspeed; NCC.IDE.A.125(a)(4) []
5. vertikalnej rychlosti;
5. vertical speed: NCC.IDE.A.125(a)(5) []
6. zatacCania a sklzu;
6. turn and slip: NCC.IDE.A.125(a)(6) ]
7. letovej polohy;
7. attitude: NCC.IDE.A.125(a)(7) L]
8. stabilizovaného kurzu;
8. stabilised heading; NCC.IDE.A.125(a)(8) | [
9. teploty vonkajSieho vzduchu a
9. outside air temperature; and NCC.IDE.A.125(a)(9) N
10. Machovho ¢isla, ak sa obmedzenia rychlosti
wijadruju Machowm Cislom;
10. Mach number whenever speed limitations are NCC.IDE.A.125(2)(10) N
expressed in terms of Mach number;

b) prostriedkami signalizacie nedostato¢ného

napajania gyroskopickych pristrojov; NCC.IDE.A.125(b) ]

b) a means of indicating when the supply of power to
the gyroscopic instruments is not adequate;

c) ked su na let potrebni dvaja piloti, druhy pilot musi mat k dispozicii doplnkové samostatné prostriedky na zobrazovanie:
¢) whenever two pilots are required for the operation, an additional separate means of displaying for the second pilot:

. magnetického kurzu;
. magnetic heading;

NCC.IDE.A.125(c)(1)

[

. indikovanej rychlosti;
. indicated airspeed;

NCC.IDE.A.125(c)(2)

. vertikalnej rychlosti;
. vertical speed,;

NCC.IDE.A.125(c)(3)

. zatacania a sklzu;
. turn and slip;

NCC.IDE.A.125(c)(4)

. letovej polohy;
. attitude;

NCC.IDE.A.125(c)(5)

. stabilizovaného kurzu a;
. stabilised heading and;

NCC.IDE.A.125(c)(6)

~Nfo o|la gfs plw w[d N[ -

Machovho Cisla, ak sa obmedzenia rychlosti
wijadruju Machowm Cislom;

Mach number whenever speed limitations are
expressed in terms of Mach number;

~

NCC.IDE.A.125(c)(7)

O gy o

d) prostriedkami zabrafujucimi nesprawmej ginnosti
systémov indikacie rychlosti poZadovanymi v
pismene a) bode 4 a v pismene c) bode 2 wlyvom
kondenzacie alebo namrazy;

d) a means of preventing malfunction of the airspeed
indicating systems required in (a)(4) and (c)(2) due
to condensation or icing;

NCC.IDE.A.125(d)

e) nahradnym zdrojom statického tlaku;
€) an alternate source of static pressure;

NCC.IDE.A.125(e)

f) drziakom mapy na mieste, kde je zabezpeCena
Citatefnost mapy a kde mbze byt pri nolnej
prevadzke osvetlena;

NCC.IDE.A.125(f)
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f) a chart holder in an easily readable position that can
be illuminated for night operations;

g) inymi nezavislymi prostriedkami na meranie a
zobrazovanie nadmorskej wsky a

g) a second independent means of measuring and
displaying altitude; and

NCC.IDE.A.125(g) ]

h) nidzowm zdrojom elektrickej energie nezavislym
od hlamého systému wroby elektrickej energie,
ktory umozni €innost a osvetlenie systému indikacie
letovej polohy pofas najmenej 30 minut. Nudzovy
zdroj elektrickej energie sa automaticky uwvedie do
C¢innosti po uplnom wpadku hlamého systému
wroby elektrickej energie, pricom pristroj musi jasne
signalizovat, Ze ukazovatel letovwej polohy je
napajany z nudzoveho zdroja.

h) an emergency power supply, independent of the
main electrical generating system, for the purpose of
operating and illuminating an attitude indicating
system for a minimum period of 30 minutes. The
emergency power supply shall be automatically
operative after the total failure of the main electrical
generating system and clear indication shall be given
on the instrument that the attitude indicator is being
operated by emergency power.

NCC.IDE.A.125(h) []

Dodatoc¢né vybavenie pre jednopilotné lety IFR / Additional equipment for single-pilot operations under IFR

Letuny v jednopilotnej prevadzke podla pravidiel letu
podfa pristrojov (IFR) musia byt wbavené autopilotom
s rezimom asponl automatického udrziavania
nadmorskej wiky a kurzu. NCC.IDE.A.130 L]
Aeroplanes operated under IFR with a single pilot shall
be equipped with an autopilot with at least altitude hold
and heading mode.

Vystrazny systém signalizacie blizkosti zeme (TAWS) / Terrain awareness warning system (TAWS)

Letuny s turbinowm pohonom s maximalnou schvalenou vzletovou hmotnostou (MCTOM) vacSou ako 5 700 kg alebo s
maximalnou prevadzkovou konfiguraciou sedadiel (MOPSC) pre viac ako 9 cestujucich musia byt wbavené wstraznym
systémom signalizacie blizkosti zeme (TAWS), ktory spifia poZiadawky na:

Turbine-powered aeroplanes with a maximum certified take-off mass (MCTOM) of more than 5 700 kg or a maximum
operational passenger seating configuration (MOPSC) of more than nine shall be equipped with a TAWS that meets the
requirements for:

a) wbavenie triedy A uvedené v prisluSnej norme v
pripade letunov, ktorym bolo prw raz wdané
individualne osvedCenie o letovej spdsobilosti po 1.
januari 2011, alebo

a) class A equipment, as specified in an acceptable
standard, in the case of aeroplanes for which the
individual certificate of airworthiness (CofA) was first
issued after 1 January 2011; or

NCC.IDE.A.135(a) []

b) wbawvenie triedy B uvedené v prisluSnej norme v
pripade letinov, ktorym bolo prw raz wdané
individualne oswvedCenie o letowej spbsobilosti 1.
januara 2011 alebo skoér.

b) class B equipment, as specified in an acceptable NCC.IDE.A.135(b) N
standard, in the case of aeroplanes for which the
individual CofA was first issued on or before 1 January
2011.
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Palubny protizrazkovy systém (ACAS) / Airborne collision avoidance system (ACAS)

Pokial sa v nariadeni (EU) &. 1332/2011 neustanovuje
inak, letuny s turbinowm pohonom s maximalnou
schvalenou wzletowou hmotnostou (MCTOM) vacSou
ako 5 700 kg alebo s maximalnou prevadzkovou
konfiguraciou sedadiel (MOPSC) pre viac ako 19
cestujucich musia byt wbavené systémom ACAS II.
Unless otherwise provided for by Regulation (EU) No
1332/2011, turbine- powered aeroplanes with an
MCTOM of more than 5 700 kg or an MOPSC of more
than 19 shall be equipped with ACAS II.

NCC.IDE.A.140 []

Palubné vybavenie na zistovanie poveternostnych podmienok
Airborne weather detecting equipment

Pri prevadzke v noci alebo za meteorologickych podmienok letu podla pristrojov v oblastiach, kde mozno na trase oCakavat
wskyt burok alebo inych powveternostnych podmienok, ktoré mdézu byt nebezpecné a ktoré sa pokladaju za zistitelné
palubnym zariadenim na urCovanie poveternostnych podmienok, musia tymto wbavenim disponovat letuny:

The following aeroplanes shall be equipped with airborne weather detecting equipment when operated at night or in IMC in
areas where thunderstorms or other potentially hazardous weather conditions, regarded as detectable with airborne weather
detecting equipment, may be expected to exist along the route:

a)s pretlalfovou kabinou; - NCC.IDE.A.145(a) ]
a) pressurised aeroplanes;

b) bez pretlakovej kabiny s maximalnou schvalenou
vzletovou hmotnostou (MCTOM) vacSou ako 5 700 kg
a NCC.IDE.A.145(b) L]
b) non-pressurised aeroplanes with an MCTOM of
more than 5 700 kg; and

c) bez pretlakovej kabiny s maximalnou prevadzkovou
konfiguraciou sedadiel (MOPSC) pre viac ako 9
cestujdcich. NCC.IDE.A.145(c) ]
¢) non-pressurised aeroplanes with an MOPSC of
more than nine.

Doplnkové vybavenie na prevadzku v podmienkach namrazy v noci
Additional equipment for operations in icing conditions at night

a) Letun prevadzkovany v o€akavanych alebo
skuto¢nych podmienkach namrazy v noci musi byt
wbaveny prostriedkami na oswetlenie alebo na
zistovanie tworiaceho saladu. NCC.IDE.A.150(a) []
a) Aeroplanes operated in expected or actual icing
conditions at night shall be equipped with a means to
illuminate or detect the formation of ice.

b) Prostriedky na osvetlenie tvoriaceho sa ladu nesmu
spbsobovat  oslfiovanie alebo odrazy, ktoré by
stazovali ¢lenom posadky wkonavanie ich povinnosti.
b) The means to illuminate the formation of ice shall not
cause glare or reflection that would handicap flight
crew members in the performance of their duties.

NCC.IDE.A.150(b) []

Systém palubného telefonu letovej posadky / Flight crew interphone system

Letuny prevadzkované viacerymi Clenmi letowej
posadky musia byt wbawené systémom palubného
telefonu letovej posadky watane nahlawych suprav s
mikrofénom pre kazdého &lena letovej posadky.
Aeroplanes operated by more than one flight crew
member shall be equipped with a flight crew interphone
system, including headsets and microphones for use
by all flight crew members.

NCC.IDE.A.155 []

Zapisova€ zvuku v kabine / Cockpit voice recorder

a) Zapisovacom zwku v kabine (CVR) musia byt wbavené tieto letuny:
a) The following aeroplanes shall be equipped with a CVR:
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1. letiny s MCTOM vaésou ako 27 000 kg, ktorym bolo
prww raz wdané individudlne osvedCenie o letowej
spbsobilosti 1. januara 2016 alebo neskér, a

1. aeroplanes with an MCTOM of more than 27 000 kg
and first issued with an individual CofA on or after 1
January 2016; and

NCC.IDE.A.160(a)(1)

2. letuiny s MCTOM vacSou ako 2 250 kg:
2. aeroplanes with an MCTOM of more than 2 250 kg:

i) osved€ené na prevadzku s posadkou zlozenou
najmenej z dvoch pilotoy,

i) certified for operation with a minimum crew of at least
two pilots;

NCC.IDE.A.160(a)(2)(i)

ii) wbavené prudowm(-i) motorom(-mi) alebo viac ako
jednym turbowtulfowm motorom a

i) equipped with turbojet engine(s) or more than one
turboprop engine; and

NCC.IDE.A.160(a)(2)(ii)

i) ktorym bola prw raz typova kvalifikacia wdana 1.
januara 2016 alebo neskor.

iii) for which a type certificate is firstissued on or after
1 January 2016.

NCC.IDE.A.160(a)(2)(iii)

b) Zapisova¢ zwku v kabine musi byt schopny
uchovat informacie zaznamenané aspor za posledné
2 hodiny.

b) The CVR shall be capable of retaining data recorded
during at least the preceding 2 hours.

NCC.IDE.A.160(b)

c) Zapisova€ zwku v kabine zaznamenava so zaznamom c&asu:

¢) The CVR shall record with reference to a timescale:

1. radiotelefonne spojenie wysielané alebo prijimané v
priestore pre letowd posadku;

1. voice communications transmitted from or received
in the flight crew compartment by radio;

NCC.IDE.A.160(c)(1)

2. dorozumievanie Clenov  letovej posadky
pouzivajucich systém palubného telefénu a palubného
rozhlasu, ak je nainStalovany;

2. flight crew members’ voice communications using
the interphone system and the public address system,
if installed;

NCC.IDE.A.160(c)(2)

3. zwkowve prostredie priestoru pre letowi posadku
zahfiajuce bez preruSovania akustické signaly
prijimané z kazdého pouzivaného ramienkového
mikrofénu nahlawmej supraw alebo z mikrofénu
zabudovaného v maske a

3. the aural environment of the flight crew
compartment, including, without interruption, the audio
signals received from each boom and mask
microphone in use; and

NCC.IDE.A.160(c)(3)

4. hlasove alebo akustické signaly identifikujice
prostriedky na navigaciu a priblizenie zavadzané do
sluchadiel alebo reproduktorov.

4. voice or audio signals identifying navigation or
approach aids introduced into a headset or speaker.

NCC.IDE.A.160(c)(4)

d) Zapisovaé zwku v kabine musi samocinne zacat
zaznamenavat skor, nez sa letun zacne pohybovat
vastnou silou, a musi pokraCovat v zapise do
skon&enia letu, a to dovtedy, kym letun neprestane byt
schopny pohybu Mastnou silou.

NCC.IDE.A.160(d)
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d) The CVR shall start automatically to record prior to
the aeroplane moving under its own power and shall
continue to record until the termination of the flight
when the aeroplane is no longer capable of moving
under its own power.

NCC.IDE.A.160(d)

e) Popri ustanoweniach pismena d), v zauslosti od
disponibility —elektrického napajania, musi zacat
zapisova€¢ zwku v kabine zaznamenavat' ¢o najskér v
priebehu  wkonavania  kontrolnych uUkonov pred
spustanim motorov na zaciatku letu a zaznamenat az
do wkonania kontrolnych Ukonov bezprostredne
nasledujucich po zastaveni motora na konci letu.

e) In addition to (d), depending on the availability of
electrical power, the CVR shall start to record as early
as possible during the cockpit checks prior to engine
start at the beginning of the flight until the cockpit
checks immediately following engine shutdown at the
end of the flight.

NCC.IDE.A.160(e)

f) ZapisovaC zwku v kabine musi mat zariadenie
ulah¢ujuce ur€enie jeho polohy vo vode.

f) The CVR shall have a device to assist inlocating it in
water.

NCC.IDE.A.160(f)

[

Zapisova€ letovych udajov/ Flight data recorder

a) Letuny s MCTOM vacsou ako 5 700 kg, ktorym bolo
prww raz wdané individudlne osvedCenie letovej
sposobilosti 1. januara 2016 alebo neskér, musia byt
wbawvené zapisovacom letowch udajov (FDR), ktory
pouziva digitalnu metdédu zapisu a ukladania dat do
pamate a metdédu pohotoveho whladavania takych dat
v pamatovom meédiu.

a) Aeroplanes with an MCTOM of more than 5 700 kg
and first issued with an individual CofA on or after 1
January 2016 shall be equipped with an FDR that uses
a digital method of recording and storing data and for
which a method of readily retrieving that data from the
storage medium is available.

NCC.IDE.A.165(a)

b) Zapisova¢ letowch Udajov zaznamenava parametre
potrebné na presné urCenie letovej drahy, rychlosti,
polohy, wkonu motora, konfiguracie a prevadzky
lettina a musi byt schopny uchovavat udaje
zaznamenané aspon za poslednych 25 hodin.

b) The FDR shall record the parameters required to
determine accurately the aeroplane flight path, speed,
attitude, engine power, configuration and operation
and be capable of retaining data recorded during at
least the preceding 25 hours.

NCC.IDE.A.165(b)

c) Udaje sa musia ziskavat z palubnych zdrojov
umozfujucich  presnd  korelaciu s informaciami
zobrazovanymi letovej posadke.

c) Data shall be obtained from aeroplane sources that
enable accurate correlation with information displayed
to the flight crew.

NCC.IDE.A.165(c)

d) Zapisova¢ letowch udajov musi samodinne zacat
zaznamenavat skér, nez sa letun zacne pohybovat
vastnou silou, a samocinne skoncCit, ked letdn
prestane byt schopny pohybu Vastnou silou.

d) The FDR shall start automatically to record the data
prior to the aeroplane being capable of moving under
its omn power and shall stop automatically after the
aeroplane is incapable of moving under its own power.

NCC.IDE.A.165(d)

e) ZapisovaC letowch udajov musi mat zariadenie
ulah€ujuce ur€enie jeho polohy vo vode.

e) The FDR shall have a device to assist in locating it
in water.

NCC.IDE.A.165(e)
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Zaznamenavanie datového spojenia / Data link recording

a) Letuny, ktorym bolo prw raz wdané individualne osvedCenie letovej spOsobilosti 1. januara 2016 alebo neskér a ktoré
maju moznost wkonavat komunikaciu datowm spojenim a wzaduje sa ich wbavenie zapisovatom zwku v kabine (CVR),
na zapisova€ podla moznosti zaznamenavaju:

a) Aeroplanes first issued with an individual CofA on or after 1 January 2016 that have the capability to operate data link
communications and are required to be equipped with a CVR shall record on a recorder, where applicable:

1. sprawy komunikacie datowm spojenim do letuna a z letina tykajuce sa komunikacie s letowmi prevadzkowmi sluzbami
(ATS) watane sprav vztahujucich sa na:

1. data link communication messages related to ATS communications to and from the aeroplane, including messages
applying to the following applications:

i) zaCiatok datového spojenia;

i) data link initiation; NCC.IDE.A.170(a)(1)() | [

i) komunikaciu medzi riadiacim letovej prevadzky a
pilotom; NCC.IDE.A.170(a)(1)(ii)
ii) controller—pilot communication;

iii) adresné sledovanie;
iii) addressed surveillance;

iv) letove informacie;

iv) flight information; NCC.IDE.A.170(@)(1)(iv)

v) prehladow systém — wysielanie lietadla, pokial to
umozfiuje architektura systému;

V) as far as is practicable, given the architecture of the
system, aircraft broadcast surveillance;

[]
NCC.IDE.A.170()(L)i) | []
[]
[]

NCC.IDE.A.170(a)(1)(v)

Vi) udaje prevadzkového riadenia lietadla, pokial to
umozriuje architektura systémua

vi) as far as is practicable, given the architecture of the
system, aircraft operational control data; and

[l

NCC.IDE.A.170(a)(1)(vi)

vii) grafiku, pokial to umoznuje architektira systému;
vii) as far as is practicable, given the architecture of the || NCC.IDE.A.170(a)(1)(vii) []
system, graphics;

2. informéacie, ktoré umoznfuju korelaciu so vSetkymi
sUvisiacimi  zdznamami tykajucimi sa komunikacie
datowm spojenim a uloZenymi mimo letuna a
2. information that enables correlation to any
associated records related to data link communications
and stored separately from the aeroplane; and

NCC.IDE.A.170(a)(2) L]

3. informacie o Case a priorite sprav v ramci
komunikacie datowm spojenim, pri zohladneni
architektury systému.
3. information on the time and priority of data link
communications messages, taking into account the
system’s architecture.

NCC.IDE.A.170(a)(3) []

b) Zapisova pouziva digitalnu metédu zapisu a
ukladania dat a informacii do pamate a metddu
jednoduchého whladavania takych dat. Metéda zapisu
musi umoznit, aby sa data dali poromavat s datami
zaznamenanymi na zemi.

b) The recorder shall use a digital method of recording
and storing data and information and a method for
readily retrieving that data. The recording method shall
allow the data to match the data recorded on the
ground.

NCC.IDE.A.170(b) []
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Vybavenie VEEE L EE A Ano Poznamka
nariadenia

Equipment Compliance with regulation M RGNS

c) Zapisova¢ musi byt schopny uchovat data
zaznamenané aspon za taky ¢as, ako je stanovené pre
zapisova¢ zwku v kabine (CVR) v NCC.IDE.A.160.

c) The recorder shall be capable of retaining data
recorded for at least the same duration as set out for
CVRs in NCC.IDE.A.160.

NCC.IDE.A.170(c) ]

d) Zapisova¢ musi mat zariadenie ulahCujuce urCenie
jeho polohy vo vode.

d) The recorder shall have a device to assist in locating
it in water.

NCC.IDE.A.170(d) ]

e) Poziadaky na logiku spustenia a zastawenia
zapisovaCa suU rowaké ako pozZiadaky na logiku
spustenia a zastavenia zapisovaca zwku v kabine
(CVR) uvedené v NCC.IDE.A.160 pism. d) ae).

e) The requirements applicable to the start and stop
logic of the recorder are the same as the requirements
applicable to the start and stop logic of the CVR
contained in NCC.IDE.A.160(d) and (e).

NCC.IDE.A.170(e) []

Kombinovany zapisovaé letovych udajov a zvuku v kabine / Flight data and cockpit voice combination recorder

Sulad s poZiadavkami na zapisova¢ zwku v kabine (CVR) a zapisova¢ letowch udajov (FDR) sa mdZe dosiahnut’
Compliance with CVR requirements and FDR requirements may be achieved by:

a) jednym kombinovanym zapisovaéom zwku v
kabine a letowch Udajov v pripade letunov, pri ktorych
sa wzaduje wbawenie len zapisovalom zwku v
kabine alebo len zapisovatom letowch udajov, alebo NCC.IDE.A.175(a) ]
a) one flight data and cockpit voice combination
recorder if the aeroplane has to be equipped with a
CVR or an FDR; or

b) dvoma kombinovanymi zapisovaémi zwku v kabine
a letowch udajov v pripade letunov, pri ktorych sa
wzaduje wybavenie zapisovacom zwku v kabine a
zapisovacom letowych udajov. NCC.IDE.A.175(b) ]
b) two flight data and cockpit voice combination
recorders if the aeroplane has to be equipped with a
CVR and an FDR.

Sedadla, bezpeénostné pasy, postroje a detské priputacie zariadenia
Seats, seat safety belts, restraint systems and child restraint devices

(a) Letuny musia byt wbavené:
a) Aeroplanes shall be equipped with:

1. sedadlom alebo 16zkom pre kazdu osobu na palube
vo veku 24 mesiacov a starsiu;

1. a seat or berth for each person on board who is NCC.IDE.A.180(2)(1) N
aged 24 months or more;

2. bezpe€nostnym pasom na kazdom sedadle
cestujuceho a postrojom na kazdom I6zku;

2. a seat belt on each passenger seat and restraining NCC.IDE.A.180(2)(2) [
belts for each berth;

3. detskym priputacim zariadenim pre kazdu osobu na
palube mladSiu ako 24 mesiacov a

3. a child restraint device (CRD) for each person on NCC.IDE.A.180(2)(3) N
board younger than 24 months;

4. bezpe€nostnym pasom s postrojom hornej Castitrupu a so zariadenim, ktoré samocinne zachytitelo pouzivatefa v pripade
velkého spomalenia:

4. a seat belt with upper torso restraint system incorporating a device that will automatically restrain the occupant’s torso in
the event of rapid deceleration:
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i) na sedadle kazdého clena letovej posadky a na
kazdom sedadle vedla sedadla pilota a

i) on each flight crew seat and on any seat alongside a
pilot’s seat; and

NCC.IDE.A.180@)(4)0) [ []

ii) na kazdom sedadle pozorovatela v pilotnej kabine a
ii) on each observer’s seat located in the flight crew
compartment; and

NCC.IDE.A.180(a)(3)(i) | []

5. bezpe€nostnym pasom s postrojom hornej &asti
trupu na sedadlach pre minimalny poZzadovany pocet
palubnych sprievodcov v pripade letunov, ktorym bolo
prw raz wdané oswvedCenie o letovej spbsobilosti po
31. decembri 1980.

5. a seat belt with upper torso restraint system on the
seats for the minimum required cabin crew, inthe case
of aeroplanes first issued with an individual CofA after
31 December 1980.

NCC.IDE.A.180(a)(5) []

b) Bezpe€nostny pas s postrojom hornej Casti trupu:
b) A seat belt with upper torso restraint system shall:

1. musi mat’ jednobodové rozopinanie a
1. have a single point release; and

NCC.IDE.A.180(b)(1) ]

2. na sedadlach ¢lenov letovej posadky, na kazdom
sedadle vedla pilotovho sedadla a na sedadlach pre
minimalny pozadovany pocet palubnych sprievodcov
sa skladda z dwch ramennych popruhov a
bezpe€nostného pasu, ktoré sa mozu pouzit nezavisle.
2. on flight crew seats, on any seat alongside a pilot's
seat and on the seats for the minimum required cabin
crew, include two shoulder straps and a seat belt that
may be used independently.

NCC.IDE.A.180(b)(2) ]

Signalizacia ,,priputajte sa“ a ,,nefajcite”“ / Fasten seat belt and no smoking signs

Letuny, v ktorych nie vSetky sedadla pre cestujucich su
viditefné z pilotného priestoru, musia byt wybavené
prostriedkami signalizujucimi vSetkym cestujucim a
palubnym sprievodcom povinnost priputat sa a zakaz
fajCenia.

Aeroplanes inwhich not all passenger seats are visible
from the flight crew seat(s) shall be equipped with a
means of indicating to all passengers and cabin crew
when seat belts shall be fastened and when smoking
is not allowed.

NCC.IDE.A.185 []

Suaprava prvej pomoci / First-aid kit

a) Letuny musia byt wbavené supravou prvej pomoci
v poc¢toch podla tabulky 1.

a) Aeroplanes shall be equipped with first-aid kits in
accordance with Table 1.

NCC.IDE.A.190(a) []

Tabulka 1/ Table 1
Pocet pozadovanych suprav prvej pomoci / Number of first-aid kits required

Pocet inStalovanych sedadiel pre cestujucich
Number of passenger seats installed

Pocet pozadovanych suprav prvej pomoci
Number of first-aid kits required

0-100

1

101 — 200

201 — 300

301 — 400

401 — 500

501 — alebo viac / or more

OO |W[IN
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b) Supraw prvej pomoci musia byt
b) First-aid kits shall be:

1. lahko dostupné na pouzitie a

1. readily accessible for use; and NCC.IDE.A.190(b)(1) L

2. pravidelne doplfiané.

2. kept up-to-date. NCC.IDE.A.190(b)(2) ]

Dopinkova dodavka kyslika — letiiny s pretlakovou kabinou / Supplemental oxygen — pressurised aeroplanes

a) Letiny s pretlakovou kabinou v letowch
nadmorskych ws$kach, v ktorych sa v sllade s
pismenom b) pozaduje privod kyslika, musia mat
wbawvenie na uchovavanie a dodavanie Kkyslika
schopné uchovavat a wdavat pozadované mnozstvo
kyslika. NCC.IDE.A.195(a) []
a) Pressurised aeroplanes operated at flight altitudes
for which the oxygen supply is required in accordance
with (b) shall be equipped with oxygen storage and
dispensing apparatus capable of storing and
dispensing the required oxygen supplies.

b) Letuny s pretlakowou kabinou nad letowmi nadmorskymi wsSkami, v ktorych je tlakova nadmorska wska v priestoroch
pre cestujucich vagsia ako 10 000 ft, musia mat na palube dostatok kyslika na dychanie pre:

b) Pressurised aeroplanes operated above flight altitudes at which the pressure altitude in the passenger compartments is
above 10 000 ft shall carry enough breathing oxygen to supply:

1. vSetkych €lenov posadky a:
1. all crew members and:

i) 100 % cestujucich po cely Cas, ked je tlakova
nadmorska wska v kabine vacSia ako 15 000 ft, ale
najmenej 10 minut; .

i) 100 % of the passengers for any period when the NCC.IDE.A.195(b)(1)() L
cabin pressure altitude exceeds 15 000 ft, but in no
case less than 10 minutes’ supply;

i) najmenej 30 % cestujucich po cely &as, ked v
pripade poklesu tlaku a po zohladneni okolnosti letu je
tlakova nadmorska wska v priestoroch pre cestujucich
v rozmedzi 14 000 az 15 000 ft a

ii) at least 30 % of the passengers, for any period when, || NCC.IDE.A.195(b)(1)(ii) L]
in the event of loss of pressurisation and taking into
account the circumstances of the flight, the pressure
altitude in the passenger compartment will be between
14 000 ft and 15 000 ft; and

iii) najmenej 10 % cestujucich po cely €as dIhSi ako 30
minut, ked je tlakova nadmorska wska v priestoroch
pre cestujucich v rozmedzi 10 000 az 14 000 ft;

iii) at least 10 % of the passengers for any period in || NCC.IDE.A.195(b)(1)(iii) ]
excess of 30 minutes when the pressure altitude in the
passenger compartment will be between 10 000 ft and
14 000 ft;

2. VvBetky osoby nachadzajuce sa v priestoroch pre
cestujucich asporn po€as 10 minut v pripade letunov s
pretlakovou kabinou v tlakowych nadmorskych wskach
vacSich ako 25 000 ft alebo v tlakowch nadmorskych
wskach menSich ako 25 000 ft, ale v podmienkach,
ktoré im neumoznuju bezpecne zostupit pocas 4 minut
do tlakovej nadmorskej wsky 13 000 ft. NCC.IDE.A.195(b)(2) []
2. all the occupants of the passenger compartment for
no less than 10 minutes, in the case of aeroplanes
operated at pressure altitudes above 25 000 ft, or
operated below that altitude, but under conditions that
will not allow them to descend safely to a pressure
altitude of 13 000 ft within 4 minutes.

c) Letuny s pretlakowou kabinou v letowch nadmorskych vySkach vaésich ako 25 000 ft musia byt okrem toho vybavené:
c) Pressurised aeroplanes operated at flight altitudes above 25 000 ft shall, in addition, be equipped with:

1. zariadenim, ktoré letovej posadke signalizuje kazdy NCC.IDE.A.195(c)(1) O
pokles pretlaku a [IDE.A.
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1. a device to provide a warning indication to the flight
crew of any loss of pressurisation; and

2.  kyslikowmi maskami umozfujucimi rychle
nasadenie pre Clenov letovej posadky. NCC.IDE.A.195(c)(2) ]
2. quick donning masks for flight crew members.

Doplnkova dodavka kyslika — letiny bez pretlakovej kabiny / Supplemental oxygen — non-pressurised aeroplanes

a) Letuny bez pretlakowej kabiny v letowch
nadmorskych ws$kach, v ktorych sa v sulade s
pismenom b) pozaduje privod kyslika, musia mat
wbavenie na uchovavanie a wdavanie Kkyslika
schopné uchovavat a dodavat pozadované
mnozstwo kyslika. NCC.IDE.A.200(a)(1) |0

a) Non-pressurised aeroplanes operated at flight
altitudes when the oxygen supply is required in
accordance with (b) shall be equipped with oxygen
storage and dispensing apparatus capable of storing
and dispensing the required oxygen supplies.

b) Letuny bez pretlakowej kabiny nad letowmi
nadmorskymi wSkami, v ktorych je tlakova nadmorska
wSka v priestoroch pre cestujucich vacsia ako 10 000
ft, musia mat na palube dostatok kyslika na dychanie
pre: NCC.IDE.A.200(b) O
b) Non-pressurised aeroplanes operated above flight
altitudes at which the pressure altitude in the
passenger compartments is above 10 000 ft shall carry
enough breathing oxygen to supply:

2. vSetkych ¢lenov posadky a cestujucich po cely €as,
ked je tlakova nadmorska wsSka v priestoroch pre
cestujucich va¢sia ako 13 000 ft.

2. all crew members and passengers for any period
that the pressure altitude in the passenger
compartments will be above 13 000 ft.

NCC.IDE.A.200(a)(2) O
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Ruéné hasiace pristroje / Hand fire extinguishers

a) Letuny s wnimkou turistickych motorowch klzakov musia byt wbavené najmenej jednym ru€nym hasiacim pristrojom:
a) Aeroplanes shall be equipped with at least one hand fire extinguisher:

1. v priestore pre letowvi posadku a
1. in the flight crew compartment; and

NCC.IDE.A.205(a)(1)

O

2. v kazdom priestore pre cestujucich, ktory je
oddeleny od priestoru pre letovi posadku, s wnimkou
priestoru, do ktorého ma letova posadka lahky pristup.
2. in each passenger compartment that is separate
from the flight crew compartment, except if the
compartment is readily accessible to the flight crew.

NCC.IDE.A.205(a)(2)

b) Druh a mnozstwo hasiacich latok pozadovanych
hasiacich pristrojov musi byt Vvhodné pre druhy
poziarov, ktoré mozu vzniknat' v priestoroch, pre ktoré
je hasiaci pristroj urCeny, aby sa minimalizovalo
nebezpedenstvo koncentracie jedovatych plynov v
priestoroch pre ludi.

b) The type and quantity of extinguishing agent for the
required fire extinguishers shall be suitable for the type
of fire likely to occur in the compartment where the
extinguisher is intended to be used and to minimise
the hazard of toxic gas concentration in compartments
occupied by persons.

NCC.IDE.A.205(b)

Havarijné sekery a sochory / Crash axe and crowbar

a) Letuny s maximalnou schvalenou wvzletovou
hmotnostou (MCTOM) vacsou ako 5 700 kg alebo s
maximalnou prevadzkowou konfiguraciou sedadiel
(MOPSC) pre viac ako 9 cestujucich musia byt
wbavené najmenej jednou sekerou alebo sochorom
umiestnenym v pilotnom priestore.

a) Aeroplanes with an MCTOM of more than 5 700 kg
or with an MOPSC of more than nine shall be
equipped with at least one crash axe or crowbar
located in the flight crew compartment.

NCC.IDE.A.206(a)

b) V pripade letinov s MOPSC pre viac ako 200
cestujucich musi byt na palube dalSia sekera alebo
sochor v priestore palubného bufetu umiestneného
najviac v zadnej Casti lietadla alebo blizko neho.

b) In the case of aeroplanes with an MOPSC of more
than 200, an additional crash axe or crowbar shall be
installed in or near the rearmost galley area.

NCC.IDE.A.206(b)

c) Sekery a sochory umiestnené v priestoroch pre
cestujucich nesmu byt viditelné cestujucimi.

c) Crash axes and crowbars located in the passenger
compartment shall not be visible to passengers.

NCC.IDE.A.206(c)

L]

Oznacenie miest na vniknutie do trupu lietadla / Marking of break-in points

Ak su na trupe letuna oznaCené miesta vhodné na
wniknutie zachrannych ¢&iat do letuna v naliehavom
pripade, tieto miesta su oznalené tak, ako je
znazornené na obrazku 1.

If areas of the aeroplane’s fuselage suitable for break -
in by rescue crews in an emergency are marked, such
areas shall be marked as shown in Figure 1.

NCC.IDE.A.210

L]
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Obrazok 1/ Figure 1

Oznacenie miest na vniknutie do trupu lietadla / Marking of break-in points

9cm
:lir_L 3cm }-_L/(%cm
3cm

Not over 2 m

Nudzovy vysiela¢ polohy (ELT) / Emergency locator transmitter (ELT)

a) Letiny musia byt wbavené:
a) Aeroplanes shall be equipped with:

1. nudzowm wysielaom polohy (ELT) akéhokolvek
typu, ak im bolo prw raz wdané individualne
osvedcenie letovej spbésobilosti 1. jula 2008 alebo
skér;

1. an ELT of any type when first issued with an
individual CofA on or before 1 July 2008;

NCC.IDE.A.215(a)(1) []

2. automatickym ELT, ak im bolo prw raz wdané
individualne oswvedCenie letovej spdsobilosti po 1. juli
2008. NCC.IDE.A.215(a)(2) L]
2. an automatic ELT when first issued with an
individual CofA after 1 July 2008.

b) Nudzow wsielaé polohy akéhokolvek typu musi
byt schopny wsielat sucasne na frekvenciach 121,5
MHz a 406 MHz. NCC.IDE.A.215(b) []
b) ELTs of any type shall be capable of transmitting
simultaneously on 121,5 MHz and 406 MHz.

Lety nad vodnou plochou / Flight over water

a) Zachrannymi vestami pre vSetky osoby na palube alebo rovnocennymi plavacimi zariadeniami pre vSetky osoby mladSie
ako 24 mesiacov ulozenymi tak, aby boli fahko dostupné zo sedadiel alebo 16Zok osbb, pre ktoré su ur€ené, musia byt
wbavené tieto letuny:

a) The following aeroplanes shall be equipped with a life-jacket for each person on board or equivalent individual floatation
device for each person on board younger than 24 months, stowed in a position that is readily accessible from the seat or
berth of the person for whose use it is provided:

1. pozemné letuny letiace nad vodou wo vzdialenosti
vac8ej ako 50 namornych mil od pewniny, alebo
wvzlietajuce Ci pristavajuce na letisku alebo
prevadzkovom mieste, kde podla \elitela lietadla NCC.IDE.A.220(a)(1) ]
draha wvzletu alebo pristatia vedie nad vodou tak, Ze v
pripade nehody by bolo prawdepodobné nudzové
pristatie na vode a
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1. landplanes operated over water at a distance of
more than 50 NM from land or taking off or landing at
an aerodrome or operating site where, in the opinion of
the pilot-in-command, the take-off or approach path is
so disposed over water that there would be a likelihood
of a ditching; and

NCC.IDE.A.220(a)(1) []

2. vodné letuny letiace nad vodou

2. seaplanes operated over water NCC.IDE.A.220(2)(2) D

b) Kazda zachranna vesta alebo rowocenné plavacie
zariadenie pre jednotlivca musi byt wbavené
elektrickym svetlom na ulahCenie uréenia polohy oséb.
b) Each life-jacket or equivalent individual flotation NCC.IDE.A.220(b) []
device shall be equipped with a means of electric
illumination for the purpose of facilitating the location of
persons.

¢) Vodné letuny letiace nad vodou musia byt vwbavené:
c) Seaplanes operated over water shall be equipped with:

1. Me€nou kotwu a dal§im wbavenim potrebnym na
ulahCenie priviazania, zakotvenia alebo manéwovania
letna na wde zodpowvedajucim jeho velkosti,
hmotnosti a obsluhe a

1. a sea anchor and other equipment necessary to NCC.IDE .A.220(c)(1) N
facilitate mooring, anchoring or manoeuvring the
aeroplane on water, appropriate to its size, weight and
handling characteristics; and

2. zariadenim na wdavanie zwkowch signalov, ako je
stanovené v  medzinarodnych  predpisoch na
zabranenie zrazkam na mori.

2. equipment for making the sound signals as NCC.IDE.A.220(c)(2) o
prescribed in the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, where applicable.

d) Velitel letuna letiaceho vo vzdialenosti od pewniny, s moznostou nudzového pristatia, vac¢Sej ako je vzdialenost
zodpovedajuca 30 mindatam normalnou cestownou rychlostou alebo 50 NM, podla toho, ktora vzdialenost je menSia, urci
riziko pre preZitie os6b na palube letuna v pripade nudzového pristatia na vode, na zaklade ktorého rozhodne, ¢ije na palube
potrebné toto vybavenie:

d) The pilot-in-command of an aeroplane operated at a distance away from land where an emergency landing is possible
greater than that corresponding to 30 minutes at normal cruising speed or 50 NM, whichever is the lesser, shall determine
the risk s to survival of the occupants of the aeroplane in the event of a ditching, based on which he/she shall determine the
carriage of:

1. zariadenie na wdavanie tiesnowch signaloy;

1. equipment for making the distress signals; NCC.IDE.A.220(d)(1) o

2. dostatoCny pocCet zachrannych c&lnov pre VSetky
osoby na palube uloZzenych tak, aby sa v stave nudze
fahko pripravili na pouZzitie a

2. life-rafts in sufficient numbers to carry all persons on
board, stowed so as to facilitate their ready use in
emergency; and

NCC.IDE.A.220(d)(2) ]

3. zachranné wybavenie s prostriedkami na uchovanie
Zivota primerané pre let, ktory sa ma wkonat.

3. life-saving equipment to provide the means of NCC.IDE.A.220(d)(3) []
sustaining life, as appropriate to the flight to be
undertaken.

Vybavenie na prezitie / Survival equipment

a) Letuny prevadzkované v oblastiach, kde by patranie a zachrana boli osobitne naro€né, musia byt wbavené:
a) Aeroplanes operated over areas in which search and rescue would be especially difficult shall be equipped with:

1. signalizaCnym zariadenim na wdavanie tieshnowch
signalov; NCC.IDE.A.230(a)(1) ]
1. signalling equipment to make the distress signals;
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2. najmenej jednym nudzowm wysielaom polohy
(ELTS) na prezitie a NCC.IDE.A.230(a)(2) []
2. at least one survival ELT(S); and

3. doplnkowm wybavenim na prezitie pre trat, na ktorej
sa ma letiet, s ohfadom na pocet oséb na palube.

3. additional survival equipment for the route to be NCC.IDE.A.230(a)(3) []
flomn taking account of the number of persons on
board.

b) Doplnkové wybavenie na prezitie uvedené v pismene a) bode 3 nemusi byt na palube, ak:
b) The additional survival equipment specified in (a)(3) does not need to be carried when the aeroplane:

1. letin zostava vo vzdialenosti od oblasti, kde by patranie a zachrana neboli osobitne naro&né, ktora zodpoveda:
1. remains within a distance from an area where search and rescue is not especially difficult corresponding to:

i) 120 mindtam letu cestowou rychlostou s jednym
nepracujucim motorom pre letuny schopné pokracovat
v lete na letisko, ak wsadia kritické pohonné jednotky
v lubowolnom bode trate alebo planovanej odchylky od
trate, alebo

i) 120 minutes at one-engine-inoperative (OEI) cruising
speed for aeroplanes capable of continuing the flight to
an aerodrome with the critical engine(s) becoming
inoperative at any point along the route or planned
diversion routes; or

NCC.IDE.A.2300)(1)() [ []

ii) 30 minutam letu cestownou rychlostou pre vSetky

ostatné letuny, alebo NCC.IDE.A.230(b)(1)(i1) u

2. lettn s oswedCenim na zaklade prisluSnych
predpisov letovej spbsobilosti zostava vo vzdialenosti
zodpovedajucej nanajws 90 minutam letu cestownou
rychlostou od priestoru vhodného na nudzové pristatie.
2. remains within a distance no greater than that NCC.IDE.A.230(b)(2) ]
corresponding to 90 minutes at cruising speed from an
area suitable for making an emergency landing, for
aeroplanes certified in accordance with the applicable
ainworthiness standard.

Nahlavna suprava / Headset

a) Letuny musia byt wbavené nahlawvou supravou s
ramienkowm mikrofébnom alebo inym rowocennym
mikrofénom pre kazdého c¢&lena letovej posadky na
jemu ur€éenom pracownom mieste v priestore pre letovu
posadku. NCC.IDE.A.240(a) L]
a) Aeroplanes shall be equipped with a headset with a
boom microphone or equivalent for each flight crew
member at their assigned station in the flight crew
compartment.

b) Letuny prevadzkované podla pravidiel letu podla
pristrojov (IFR) alebo v noci musia byt wybavené
wsielacim tlaidlom na riadidlach (ruény ovadad
pozdizneho sklonu a prieéneho naklonu) pre kazdého
predpisaného Clena letovej posadky.

b) Aeroplanes operated under IFR or at night shall be
equipped with a transmit button on the manual pitch
and roll control for each required flight crew member.

NCC.IDE.A.240(b) []

Radiové komunikaéné vybavenie / Radio communication equipment

a) Letuny prevadzkované podla pravidiel letu podla pristrojov (IFR) alebo v noci, alebo ak to wZaduju prislusné pozZiadawky
tykajuce sa vzdusSného priestoru, musia mat radiove komunikacné wybavenie, ktoré musi byt pri beznych prevadzkovych

podmienkach schopné:

a) Aeroplanes operated under IFR or at night, or when required by the applicable airspace requirements, shall be equipped

with radio communication equipment that, under normal radio propagating conditions, shall be capable of:
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1. uskuto€fiovat obojsmernd komunikaciu na ucely
letiskovej kontroly;

1. conducting two-way communication for aerodrome
control purposes;

NCC.IDE.A.245(a)(1) []

2. prijimat meteorologické informacie kedykolvek
pocas letu;
2. receiving meteorological information at any time
during flight;

NCC.IDE.A.245(a)(2) ]

3. uskutoChovat’ obojsmernd komunikaciu kedykolvek
poCas letu s tymi leteckymi stanicami a na takych
frekvenciach, ako stanowil prislusny organ a

3. conducting two-way communication at any time NCC.IDE.A.245(a)(3) []
during flight with those aeronautical stations and on
those frequencies prescribed by the appropriate
authority; and

4. umoznovat spojenie na leteckej tiesfiovej frekvencii
121,5 MHz.

4, providing for communication on the aeronautical
emergency frequency 121,5 MHz.

NCC.IDE.A.245(a)(4) []

b) Ak sa wzaduje viac komunikaénych wybawveni,
kazdé wybawvenie musi byt nezavislé od ostatnych do
takej miery, aby porucha jedného wbavenia nemala za
nasledok poruchu druhého.

b) When more than one communication equipment unit
is required, each shall be independent of the other or
others to the extent that a failure in any one will not
result in failure of any other.

NCC.IDE.A.245(b) []

Navigac¢né vybavenie / Navigation equipment

a) Letuny musia mat navigatné wybavenie, ktoré im umozni postupovat v sulade s:
a) Aeroplanes shall be equipped with navigation equipment that will enable them to proceed in accordance with:

1. s letowm planom letowch prevadzkowch sluzieb
(ATS), ak je to vhodné a NCC.IDE.A.250(a)(1) ]
1. the ATS flight plan, if applicable; and

2. s prislusnymi poziadavkami pre vzduSny priestor.

2. the applicable airspace requirements. NCC.IDE.A.250(2)(2) L

b) Letiny musia mat dostatoné navigaéné
whbawenie, ktoré zaisti, Ze v pripade poruchy jedného
pnku wbawenia v ktorejkolvek faze letu umozni
zostavajuce wbavenie bezpe€nu navigaciu v sulade
s pismenom a) alebo bezpe¢né wkonanie postupu
pre nepredvidané okolnosti.

b) Aeroplanes shall have sufficient navigation
equipment to ensure that, in the event of the failure of
one item of equipment at any stage of the flight, the
remaining equipment shall allow safe navigation in
accordance with (a), or an appropriate contingency
action, to be completed safely.

NCC.IDE.A.250(b) []

c) Letany, pri ktorych lete sa pocita s pristatim v
meteorologickych podmienkach letu podfa pristrojov
(IMC), musia mat primerané wybavenie umoznujuce
navadzanie do bodu, z ktorého je mozné wkonat
vizualne pristatie. Toto wbavenie musi umoznovat
navadzanie na kazdé letisko, kde sa pocita s
pristatim v podmienkach IMC, a na kazdé urCené
nahradné letisko.

NCC.IDE.A.250(c) ]
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c) Aeroplanes operated on flights in which it is
intended to land in IMC shall be equipped with
suitable equipment capable of providing guidance to
a point from which a visual landing can be performed.
This equipment shall be capable of providing such
guidance for each aerodrome at which it is intended
to land in IMC and for any designated alternate
aerodromes.

NCC.IDE.A.250(c)

Odpo

veda€ / Transponder

Letuny musia byt wbawené odpovedadom
sekundameho prehladového radaru (SSR), ktory
hlasi tlakowi nadmorsku wsku, a akoukolvek dalSou
funkciou odpovedaca SSR, ktora sa pre letenu trasu
poZaduje.

Aeroplanes shall be equipped with a pressure altitude
reporting secondary surveillance radar (SSR)
transponder and any other SSR transponder
capability required for the route being flown.

NCC.IDE.A.255

Sprava elektronickych navigaénych udajov / Electronic navigation data management

a) Prevadzkovatel  pouziva iba elektronicku
navigatnu databazu, ktora podporuje aplikaciu
palubnej navigacie spifajucu $tandardy integrity
primerané pre zamy$lané pouZzitie udajov.

a) The operator shall only use electronic navigation
data products that support a navigation application
meeting standards of integrity that are adequate for
the intended use of the data.

NCC.IDE.A.260(a)

L]

b) Ked elektronicka navigatna databaza podporuje
aplikaciu palubnej navigacie potrebnu na prevadzku,
pre ktoru sa v prilohe V (8ast SPA) k nariadeniu (EU)
€. 965/2012 wyzaduje powlenie, prevadzkovatefl
musi preukazat prislusnému organu, Ze pouzity
postup a dodané produkty spifaju Standardy integrity
primerané pre zamy$lané pouZitie udajov.

b) When the electronic navigation data products
support a navigation application needed for an
operation forwhich Annex V (Part-SPA) to Regulation
(EU) No 965/2012 requires an approval, the operator
shall demonstrate to the competent authority that the
process applied and the delivered products meet
standards of integrity that are adequate for the
intended use of the data.

NCC.IDE.A.260(b)

c) Prevadzkovatel priebezne monitoruje postup aj
wsledky bud priamo, alebo monitorovanim suladu
poskytovatelov, ktori su tretimi stranami.

¢) The operator shall continuously monitor both the
process and the products, either directly or by
monitoring the compliance of third party providers.

NCC.IDE.A.260(c)

d) Prevadzkovatel zabezpeCuje v€asnu distribiciu a
vozenia aktualnych a nezmenenych elektronickych
navigaCnych udajov do vSetkych letinov, ktoré si to
wZzaduju.

d) The operator shall ensure the timely distribution
and insertion of current and unaltered -electronic
navigation data to all aeroplanes that require it.

NCC.IDE.A.260(d)
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Prevadzkovatel’ / Operator

Meno a priezvisko / Name and Surname
Funkcia / Position

Dna / Date

Miesto / Place

Podpis / Signature
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